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	Abänderung f
~ eines Urteils
	reformation f
~ d’un jugement

	Aberkennung f, Verlust m der bürgerlichen Rechte und Fähigkeiten

von ~ betroffen sein
	dégradation f civique

frappé de ~

	Abgabe f 

einmalige oder laufende Geldleistung an ein öffentlich-rechtliches Gemeinwesen; Steuer
	prélèvement m (taxe f, impôt m, droits mpl)

	Abklärung f der Familiensituation 

(in F: im Scheidungsverfahren) 

~ anordnen
	enquête f sociale (ordonnée par le juge pour recueillir des renseignements sur la situation de la famille et les conditions dans lesquelles vivent et sont élevés les enfants)
ordonner une ~ 

	Abkommen n (Übereinkunft f, Vereinbarung f)

vorläufige/endgültige ~

eine Vereinbarung schließen
	accord m, convention f

~ provisoire/définitive

passer une ~

	Ablaufdatum n  
	date f d’expiration f (délai, passeport)

	Absatz m (Gesetz)
	alinéa m

	Abschrift f
~ einer Urkunde

Für die Richtigkeit der ~

vollständige ~
	copie f
~ d’acte

pour ~ conforme

~ intégrale

	Adoption f 

(Annahme an Kindes statt, Adoptiveltern sind für Pflege und Erziehung des Kindes verantwortlich)

einfache ~ (in Frankreich)

Voll~ (In Frankreich)


	adoption f 

(Procédure légale permettant de constituer une famille à partir d'une autre forme de filiation que la filiation biologique). 
~ simple (laisse subsister des liens juridiques entre l'enfant et sa famille d'origine)
~ plénière (rompt tout lien de filiation entre l'enfant et ses parents biologiques)

	Adoptiv-

~familie (Wahlfamilie)

~kind

~vater (Wahlvater)
	adoptif, -ve

famille ~

enfant ~ (adopté)

père ~

	Akt m (Ö), Akte f (D)

Personalakte 
Aktenzahl, Akt Nummer ...
	dossier m

~ personnel 
dossier numéro ...

	Alimente f 

(Ö: Der Elternteil, der das Kind nicht betreut, muss für den finanziellen Bedarf des Kindes aufkommen und den Geldunterhalt ("Alimente") zahlen.)

~ zahlen

~ bekommen
	pension f alimentaire 

verser, payer une ~

toucher une ~

	Alleinerzieher m

~beihilfe
	parent isolé m

allocation ~

	Anerkennung f 

~ der Vaterschaft
~ der Entscheidung 
~ von gleichgeschlechtlichen Partnerschaften 
	reconnaissance f

~ de la paternité 
~ de la décision 
~ des partenariats entre personnes du même sexe

	Angelegenheit f, Rechtssache f 

Rechts~ 
Zivil~ 
Straf~ 
Familienangelegenheit 
Scheidungs~ 
Ehe~ 
in Ehesachen
	affaire f (juridique)

~ juridique 
~ civile 
~ pénale 
~ de famille 
~ de divorce 
~ matrimoniale 

en matière matrimoniale 

	Anmerkung f, (Vermerk m)
	mention f, observation f

	Anspannungsgrundsatz m (

(Ö: Unterhaltspflichtige Person muss nach Kräften für die Deckung der Bedürfnisse des Kindes sorgen. Tut sie dies nicht, wird sie so behandelt, als bezöge sie Einkünfte, die sie bei zumutbarer Erwerbstätigkeit hätte erzielen können.)
	principe de la détermination de l’obligation alimentaire basée sur un revenu fictif m

	Antrag m, Ansuchen n (Ö)

auf ~ von

auf gemeinsamen Antrag

da, aufgrund des Ansuchens

ein mit Datum und Unterschrift versehener ~

bei einer Behörde ein ~ (od. Sache, Klage) stellen, einbringen

neuerlich eingebrachter Scheidungs~ 

~ abweisen
Dem ~ von…. ist daher stattzugeben.
	requête f, demande f

à la ~ de

sur ~ conjointe
vu la requête

une ~ datée et signée

déposer, présenter, introduire une ~ auprès d’un service administratif

une ~ réitérée de divorce

rejeter une ~
En conséquence, il convient de faire droit à la requête de ….

	Antragsgegner m
	requis m

	Antragsteller (in) m

Erst~/Zweit~
	requérant m (parfois syn. demandeur)

premier ~/deuxième ~

	Anwalt m, Anwältin f, 

Rechtsanwalt m, Rechtsanwältin f

von einem ~ vertreten werden
	avocat m

avocate f

être représenté par un ~, être assisté d’un ~

	Anwaltskanzlei f
	cabinet m d’avocat m

	anwendbar

Österreichisches Recht ist ~
	applicable

La loi autrichienne est ~

	Anwendung f

~ eines Gesetzes

~sbereich
	application f

~ d’une loi

champs d‘~

	Apostille f (Beglaubigungsstempel)

Beglaubigungsform im Internationalen Urkundenverkehr – Haager Übereinkommen

mit ~ versehen
	apostille f

pour les pays signataires de la Convention de La Haye, l'apostille est une forme de légalisation d'un acte officiel en provenance d'un autre pays

revêtu de l’~

	Arbeitslosengeld n
	indemnité f de chômage m

	Aufenthalt m

~sbescheinigung, ~genehmigung, 

~serlaubnis/ -bewilligung 
befristete ~

unbefristete ~

~stitel, -serlaubnis 
vorläufiger ~

~sgesetz 
	séjour m

carte de ~ 

permis de ~

~ provisoire, ~ temporaire

~ définitif

titre de ~

~ provisoire

loi relative au permis de ~ 

	Aufenthalt m  des Kindes

(Ö: Art, 146b ABGB – wird vom dazu berechtigten Elternteil festgelegt)

abwechselnder ~ 
	résidence f (de l’enfant )
résidence~ 

	Aufgebot n
	publication f des bans mpl

	Aufhebung der ehelichen Gemeinschaft f (Zerrüttung der Ehe)
	rupture du lien conjugal f  (du couple, de la vie commune)

	Aufhebung f 
~eines Urteils (wegen Verfahrensfehlern, in letzter Instanz)
	cassation f 
~ d’un jugement (par la Cour de cassation)

	Aufhebung f der Ehe (Ungültigkeitserklärung, Nichtigerklärung der Ehe, wenn von Beginn an gesetzeswidrig)
	annulation f du mariage m (décision de justice qui efface rétroactivement tous les effets du mariage)

	Auflösung f

~ der Ehe
~ durch Tod
~ durch Nichtigkeit
~ durch Scheidungsurteil
~ einer Lebenspartnerschaft
	dissolution f

~ du mariage/ ~ du lien matrimonial
~ par décès
~ par nullité
~ par décision de divorce
démariage, décohabitation

	Auflösung f 

~ der ehelichen Bande
	rupture f 

~ du lien conjugal/ du couple

	Auftrag m

in dessen ~ (z.B. Standesbeamter im Auftrag des Bürgermeisters)
	délégation f

par ~  

	Ausgleichsleistung f, - zahlung
(D: Versorgungsausgleich)
	prestation f compensatoire (F: art. 270 Cciv)

En cas de divorce, une ~ peut être versée par l'un des ex-époux à l'autre, quel que soit le cas de divorce ou la répartition des torts.

	Auskunft f

~e erteilen
	renseignement m, information f

fournir des ~s

	Aussage f

Zeugen~
	déposition f, affirmation f

~ d’un témoin

	Außenministerium n, (Ministerium n für auswärtige Angelegenheiten)
	ministère m des affaires étrangères fpl

	Ausserstreitverfahren n
	procédure en matière gracieuse f 

(absence d’un conflit)

	Ausstellung f

~ einer Urkunde
~sdatum
~sbedingungen
	délivrance f
~ d’un acte
date de ~ 

conditions de ~

	Aussteuer f (Brautausstattung)
	trousseau m

	Auszug m

~ aus dem Geburteneintrag
~ aus dem Personenstandsregister
~ aus dem Handelsregister

~ aus dem Familienstammbuch
Strafregister~
Die Übereinstimmung dieses Auszugs mit den Angaben im Register wird hiermit bestätigt.
	extrait m

~ de l’acte de naissance
~ du registre des actes de l’état civil
~ du registre du commerce

~ du livret de famille

~ du casier judiciaire
Certifié le présent extrait conforme aux indications portées au registre.

	Beamter m der Geschäftsstelle (Urkundsbeamter)

Leiter ~ 

(Beamte am Gericht, die alle nicht Richtern und Staatsanwälten vorbehaltenen Aufgaben durchführen, insbesondere nehmen sie Beurkundungen vor, erteilen Ausfertigungen gerichtlicher Entscheidungen, einfache Vollstreckungsklauseln oder fungieren als Protokollführer.
	greffier m
~ en chef 

	Bedenkzeit f
~ einräumen
	délai de réflexion m
accorder un ~

	Bedingung f
allgemeine fen
	condition f
~s générales

	Befruchtung f, künstliche 

	insémination f artificielle 

(technique de reproduction assistée consistant à placer du sperme dans l'utérus sans qu'il y ait de rapport sexuel) 

	Befruchtung f, künstliche 
Künstliche Befruchtung wird angewandt, um Paaren mit Kinderwunsch, die seit längerer Zeit (in Deutschland über einem Jahr) erfolglos versuchen, schwanger zu werden, zu Nachwuchs zu verhelfen.
	procréation f médicalement assistée 
La procréation médicalement assistée (PMA) est un ensemble de pratiques cliniques et biologiques où la médecine intervient plus ou moins directement dans la procréation.

	Beglaubigung

~ einer Urkunde
	légalisation f, authentification f

~ d’un document

	Behörde f

ausstellende ~

zuständige ~

ersuchende ~ (Rechtshilfe)
Personenstands~ 
	autorité f, service administratif m

~ délivrante

~ compétente

~ requérante 

service de l’état civil

	Beihilfe f

materielle Hilfe 

Alleinerzieher~ 
Arbeitslosengeld 
Erziehungsgeld 
Familien~ 
Wohn~ 
	allocation f, indemnité f, prestation f

aide financière 

~ de parent isolé 
~ de chômage 
~ d’éducation parentale 
~ familiale 
~ logement 

	Beistandspflicht f
	obligation f d'assistance f

	Beklagte/r m
	défendeur m (=/ défenseur!)

(Celui contre lequel une demande en justice est formée)

	beleidigend

~es Verhalten
	injurieux

comportement ~/ attitude ~se

	Berufung f

~ einlegen (gegen ein Urteil)
Urteil, gegen das ~ eingelegt werden kann 
	appel m

faire ~/former ~/interjeter~ (d’un jugement)
jugement susceptible d’~ 

	Berufungsanwalt m 

(in Frankreich beim Appellationsgerichtshof)
	avoué m

L'avoué est un officier ministériel chargé de représenter les parties devant la Cour d'appel.

	Berufungsgericht n (Appelationsgericht)
	cour d’appel f

	Bescheinigung f, Bestätigung f

diese ~

die Vorlage einer ~ verlangen
Ledigkeits~ f

Melde~, Wohnsitz~
eine ~ anfordern
~ über das geltende Eherecht

~der Nichtwiederverheiratung

Wir stellen ihm diese ~ zur Vorlage bei den zuständigen Stellen aus.
	attestation f, certificat m

le/la présent(e) ~

demander la production d’un(e) ~
certificat de célibat 
justificatif de domicile 
solliciter un ~

~ de coutume 
ce document reproduit les dispositions de la loi étrangère, relatives au mariage

~ de non remariage
Nous lui délivrons le présent ~ pour servir et valoir ce que de droit.

	Beschluss m 

Gerichts~ 
	ordonnance f

~ du tribunal 

	Besteuerung f

gemeinsame ~
	imposition f

~ commune

	Bestimmungen fpl

allgemeine ~en/ besondere ~en

Schluss~

im Einklang mit / gemäß der ~
	dispositions fpl

~ générales/ ~ particulières
~ finales

conformément aux ~

	Besuchsrecht n (Ö - früher, jetzt „Persönlicher Verkehr mit dem Kind“, Art. 148 ABGB)

Recht der Eltern (besonders eines nicht erziehungsberechtigten Elternteils) auf persönlichen Umgang mit dem eigenen Kind

die genauen Modalitäten des ~ festlegen

Der Vater musste vor Gericht um sein Besuchsrecht kämpfen.
	droit m de visite m

(permettant à une personne qui n’a pas l’autorité parentale sur son enfant mineur d’entretenir avec lui des relations personnelles (correspondance, contact périodique- sorties, voyages) ou hébergement temporaire.)

définir les modalités exactes du ~

Le père a dû lutter pour son droit de visite devant le tribunal.

	betroffen

Bitte informieren Sie sich beim betroffenen Standesbeamten.
	concerné

Veuillez vous renseigner auprès de l'officier d'état civil du bureau concerné.

	Beweis m

~aufnahme
~verfahren

~e vorlegen/beibringen
	preuve f

administration de la ~ 

procédure de l’administration de la~ f

fournir/soumettre des ~s

	Bezirk m

Personenstands~
	circonscription f

~ d’état civil 

	Blutsverwandtschaft f
	lien m de sang, consanguinité f

	Botschaft f

~srat m / -rätin f
	ambassade f

conseiller m (de l'~) 

	Botschafter m
	ambassadeur m

	Brautpaar n
	futurs époux mpl

	Bund m

~ der Ehe

den ~ der Ehe eingehen, den ~ fürs Leben schließen
	alliance f, union f

mariage
contracter mariage

	Bundesgesetzblatt n (= BGBl.)
	Journal m officiel (J.O.) autrichien 

	Bundeswappen n
	armoiries fpl (de la République)

	Dokument n 

erforderliche ~e
	pièce f, document m

~s à fournir

	Ehe f

(gesetzlich anerkannte Lebensgemeinschaft von Mann und Frau)

Die Ehe sollte eigentlich ein Bund fürs Leben sein, aber oft endet sie nach einigen Jahren mit der Scheidung. 

die Ehe im Ausland schließen mit

Aufhebung der ~ 

Auflösung der ~ 

vorgehende ~ mit

in erster ~ 

in zweiter ~

unheilbar zerrüttete ~

wilde ~ (negativ) 
Schein~ 
(formal gültige Ehe, deren Zweck nicht die Bildung einer ehelichen Beistands- und Lebensgemeinschaft ist, sondern nur rechtliche Vorteile sind, z.B. Aufenthaltsrecht für den ausländischen Ehepartner oder Verhindern einer Abschiebung)

~ auflösen (durch)

eine ~ schließen

eine ~ eingehen

eine ~ annullieren, aufheben

den Bund der ~ schließen

Die Ehegatten sind durch das Band der ~ verbunden.
	mariage m

union légitime de deux personnes dans les conditions prévues par la loi

Le mariage doit être un lien éternel, mais souvent il termine avec un divorce après quelques ans. 

peut contracter mariage à l’étranger avec

annulation du ~ 

dissolution du ~ 
~ précédent avec

en premières noces

en secondes noces

ménage irrémédiablement désuni 
union libre 
~ blanc 
(mariage contracté dans d'autres buts que la vie commune, par ex. immigrant qui épouse une personne du pays dans lequel il souhaite immigrer, dans le but d'obtenir certains avantages : l'autorisation de séjour dans le pays concerné, un logement ou la nationalité de la personne épousée)

dissoudre le ~ (par)

contracter ~

célébrer un ~

annuler un ~

contracter ~

Les conjoints sont unis par le ~.

	Ehe-, ehelich

~band
~joch 
(böswilliges) Verlassen der ~en Wohnung

~güterstand 
Eherichter (in F)
	conjugal, matrimonial

lien ~

joug ~

abandon du domicile conjugal

régime matrimonial

juge des affaires matrimoniales

	Eheanfechtung f
	contestation f du mariage m

	Eheberater m 
	conseiller m matrimonial 

	Eheberatungsstelle f 
	centre m de consultation f conjugale 

	Ehebruch m (schwere Eheverfehlung)
	adultère m

	Ehefähigkeit f 

Fähigkeit zur rechtswirksamen Eheschließung

~szeugnis 
	capacité matrimoniale f (capacité f à mariage)

aptitude de contracter un mariage valable juridiquement

certificat de capacité matrimoniale, certificat de capacité à mariage 

	Ehefrau f 
	épouse f

	Ehegatte/in  m/f 
klagender ~
beklagter ~
	époux m /épouse f
époux demandeur/épouse demanderesse

époux défendeur/épouse défenderesse

	Ehegatte/in m/f 

(Ö: Art. 90 ABGB – Ehegattenpflichten: eheliche Lebensgemeinschaft, gemeinsames Wohnen, Treue, anständige Begegnung, Beistand)

überlebender ~, hinterbliebener ~ 

Rechte und Pflichten der ~ 

Die ~n sind zu gegenseitiger Treue, Hilfe und Beistand verpflichtet (F-Familienstammbuch)
	conjoint m, conjointe f

époux m, épouse f
(Code Civil, art. 212 : Les époux se doivent mutuellement respect, fidélité, secours, assistance.)
~ survivant 
droits et devoirs des ~ 

Les époux se doivent mutuellement fidélité, secours, assistance.

	Ehegeschäftsfähigkeit f

Die Ehegeschäftsfähigkeit ist eine der Voraussetzungen der Ehefähigkeit und erfordert, dass der Betroffene Einsicht in die Folgen der Ehe hat. (www.lexexat.de) 
	capacité f de contracter mariage



	Ehegesetz n
	loi f sur le mariage m

	Ehegüterrecht n
	droit m des régimes matrimoniaux mpl

	Ehehindernis n 

Umstand, bei dessen Vorliegen das Gesetz die Eheschließung verbietet (zum Beispiel: nahe Verwandtschaft)
	empêchement m au mariage 
absence d’une des conditions que la loi met au mariage (lien de parenté, polygamie)

	Ehekonflikte mpl

~ überwinden
	conflits matrimoniaux mpl

surmonter, ressoudre des ~

	Ehemann m 
	époux m

	ehemündig

das vorgeschriebene Mindestalter für eine Eheschließung haben
	d’âge requis pour contracter mariage

	Ehemündigkeit f, heiratsfähiges Alter n 

das vorgeschriebenen Mindestalters für eine Eheschließung haben

Ehemündigkeitserklärung 
Ehemündigkeitszeugnis 
	âge m de nuptialité f, âge nubile m

le fait d’avoir l’âge prévu pour se marier

dispense d’âge 
dispense du procureur de la République 

	Ehenichtigkeit f 

Ungültigkeit einer Eheschließung
	nullité f du mariage 
inefficacité de l’acte juridique du mariage résultant de l’absence de l’une des conditions de fond ou de forme requises par sa validité

	Ehenichtigkeitserklärung f 
	déclaration f de nullité f du mariage 

	Ehepaar n 

das verheiratete Paar

Eheleute, Ehepaar, Ehegatten 
	couple m

un homme et une femme réunis

époux, les mariés, couple, conjoints 

	Ehepakt m (in Ö: ist der Ehevertrag eigentlich die Ehe selbst)
	contrat m de mariage 

	Eherecht n 
	droit m du mariage, droit matrimonial m

	Eheringe mpl, Trauring m 
	alliances fpl

	Eheschließung f 

~ (kirchliche) 
eine ~ beabsichtigen

Für die ~ vorgesehenes Datum
	mariage m

~ religieux 
envisager un ~

date prévue pour la célébration du ~

	Ehestreitigkeiten fpl 
	litige matrimonial m

	Ehetauglichkeitszeugnis n 
	certificat m (médical) prénuptial (F : n’existe plus depuis 2008)

	Eheunfähigkeit f 
	incapacité f matrimoniale 

	Eheverbot n 

gesetzliches Verbot der Eheschließung bei Vorliegen bestimmter Umstände
	interdiction f de mariage, prohibition f de mariage 

	Eheverfehlung f 
	faute matrimoniale f (manquement)

	Eheverlöbnis n (Ö: Art. 45 ABGB – vorläufiges Eheversprechen, das keine rechtliche Verbindlichkeit nach sich zieht. )

(ugspr: Verlobung)

~ auflösen
	fiançailles fpl (promesse de mariage, déclaration d’intention de mariage, Le Code civil français ne reconnait aucune légitimité à la notion de « fiançailles »)

rompre ses ~

	Ehevermittlung f, Partnervermittlung f 
	agence f matrimoniale 

	Ehevertrag m 

Vertrag der Eheleute, der insbesondere ihre güterrechtlichen Verhältnisse regelt.

Es wurde kein ~ geschlossen.
	contrat m de mariage 
Aucun ~ n’a été passé.

	Ehevertrag m (Ö: § 44 ABGB: Im Ehevertrag erklären zwei Personen verschiedenen Geschlechts gesetzmäßig ihren Willen, in unzertrennlicher Gemeinschaft zu leben, Kinder zu zeugen, sie zu erziehen und sich gegenseitig Beistand zu leisten)
	mariage m, union de vie f

	Ehevollzug m

(erstmaliger) Geschlechtsverkehr zwischen den Ehepartnern.
	consommation f du mariage 

Union charnelle des époux qui, selon le droit canon, rend le mariage indissoluble. 

	Ehewohnung f

die ~ verlassen

grundlos die ~ verlassen
	domicile m conjugal, 
quitter le ~

abandonner sans raison le ~

	Eigenschaft f
in meiner ~ als
Ich wende mich ~ Anwalt an Sie
	qualité f
en ma qualité de

Je m’adresse à vous ~ d’avocat

	EigentümerIn mf
	propriétaire mf

	Einbürgerung f

Staatsbürgerschaftserwerb
	naturalisation f

(obtention de la nationalité)

	Einelternfamilie f
Personen, die mit mindestens einem minderjährigen Kind in ständiger Haushaltsgemeinschaft zusammenleben und dieses betreuen und erziehen, ohne einen eigenen Partner in ständiger Haushaltsgemeinschaft zu haben
	famille f monoparentale 
une famille qui comprend un parent isolé avec un ou plusieurs enfants.

	Einigung f, Schlichtung f

~sversuch 
Der Einigungsversuch ist gescheitert.

~sverfahren 
	conciliation f

tentative de ~

La tentative de conciliation a échoué.

procédure de ~

	Eintrag m, kein 
	néant m

~ (in einem Formular)

	Einverständnis n
beiderseitiges ~ der Ehegatten
	consentement m
~ mutuel des deux époux

	Einverständnis n, Übereinkommen n
	entente f

	Eltern fpl (Vater und Mutter)

Die Eltern haben für die Erziehung ihrer minderjährigen Kinder zu sorgen und überhaupt ihr Wohl zu fördern. (Ö: Art. 137 AGBG)

Pflege~ 
Eltern, die ein Kind in Pflege genommen haben, es aber nicht adoptiert haben

Adoptiv~ 
die nicht leiblichen Eltern eines Kindes, welche dieses an Kindesstatt angenommen haben

Schwieger~
geschlechtliche ~ 
	parents mpl (père et mère)

~ nourriciers 

Les parents nourriciers s'occupent temporairement d'un enfant placé dans leur famille.

~ adoptifs 
parents qui ont adopté un/des enfant(s).

beaux-parents 
géniteurs (parents biologiques)

	Elternschaft f

gleichgeschlechtliche ~, Homoelternschaft (Regenbogenfamilie)
	parentalité f

homo~

	Elternteil m

alleinstehender/alleinerziehender ~
	parent m

~ isolé

	Empfänger m

Staatsbürgerschaft des ~s (wenn bekannt)

Unterschrift des ~s
	destinataire m

nationalité du ~ (si connue)

signature du ~

	Erbe/in mf

Allein~ 
	héritier/héritière mf

~ unique, seul ~

	Erklärung f

eidesstattliche ~

Eintragung der ~

eine gemeinsame ~ abgeben
	déclaration f

~ sur l’honneur

inscription de la ~

faire une ~ conjointe 

	Ermittlung f, Untersuchung f

~sergebnisse
eine ~ durchführen
	enquête f

résultat des ~s 
procéder à une ~

	Erziehung f

Die Eltern sorgen für die ~ der Kinder.
	éducation f

Les parents pourvoient à l‘~ des enfants.

	Fälligkeit f

bei ~ 

etw ist abgelaufen
	échéance f

à l’ ~ 

qch est venu à échéance

	Familie f

eheliche ~

nicht eheliche ~

Alleinerzieher~, Eineltern~

Patchwork-~

kinderreiche ~
	famille f

~ légitime/conjugale

~ naturelle

~ monoparentale

~ recomposée

~ nombreuse

	Familien(stamm)buch n (in F)
	livret m de famille (F)

(document officiel - recueil d'extraits d'actes d'état civil relatifs à une famille)

	Familienbeihilfe f 

~ beziehen
	allocation familiale f 

toucher une ~

	Familienname m

Nachname m

Partner in eingetragenen Partnerschaften haben Nachnamen, in Ehen Familiennamen
	nom m de famille

nom m



	Familienrecht n
	droit m familial 

	Familienregister n

Ort und Nummer des Familienregisters
	registre m de famille 

lieu et numéro du registre de famille

	Familienstand m

abhängig von ihrem jeweiligen ~, (in Ihrem Fall)
	situation f familiale

en fonction de votre ~

	Familienzusammenführung f 

Zusammenführung der Angehörigen von Familien, die besonders durch Kriegswirren und Kriegsfolgen auseinandergerissen wurden.

Auf Grund der Familienzusammenführung können sich viele Frauen und Kinder, die aus Afrika stammen, in Frankreich niederlassen.  
	regroupement m familial 
réglementation autorisant les travailleurs immigrés en possession d’une carte de séjour de longue durée à faire venir leur famille en France

À cause du regroupement familial beaucoup de femmes et des enfants venant de l’Afrique peuvent s’installer en France. 

	Flüchtling m

Flüchtling mit türkischer Staatsangehörigkeit kurdischer Ursprung/Herkunft
	réfugié m

réfugié de nationalité turque d’origine kurde

	Fortpflanzung f 

medizinisch unterstützte ~ 
	reproduction f, procréation f

procréation médicalement assistée (PMA)

	Frist f 

für einen bestimmten Zweck festgelegte Zeitspanne

gesetzliche ~ 
dreitägige Nachdenk~ 
	délai m

temps accordé pour faire qch. 

~ légal 
~ de réflexion de trois jours

	Fruchtbarkeit f

~srate (Anzahl der Kinder pro Frau)
	fécondité f 
indice/taux de ~ (nombre d’enfants par femme)

(rapport entre le nombre de naissances vivantes durant une année et le nombre de femmes en âge de procréer) 

fertilité f (capacité de se reproduire)

Fécondité et fertilité. La différence entre les deux concepts est similaire à celle existant entre la réalité et sa possibilité. La fécondité fait référence aux enfants eus et la fertilité à la "capacité" de les avoir. 

	Fürsorge f

gegenseitige ~
	assistance f sociale 
~ mutuelle

	Gebühren fpl

~ einheben
	émoluments mpl, taxes fpl, droits mpl

percevoir des ~

	Geburt f
nicht-eheliche ~en
	naissance f

~s hors mariage

	Geburtenbuch n

Auszug aus dem ~ 
	registre m des naissances 
extrait du ~ 

	Geburtenplanung f (Geburtenkontrolle) 
	maitrise f de la fécondité (contrôle des naissances)

	Geburtenrate f
	taux m de natalité f (le rapport entre le nombre annuel de naissances et la population totale exprimée en pour mille)

	Geburtsurkunde f (Geburteneintrag)
	acte m de naissance 

	Geisteskrankheit f
	maladie f mentale 

	gemäß (+D)

gemäß den vorgelegten Urkunden kann
	conformément à, selon, en vertu de

selon les pièces produites

	Gemeindebediensteter m

Der ~ stellt ein Ledigkeitszeugnis aus.
	agent m municipal 
L’~ établit le certificat de célibat.

	Gender n

(psychologische und soziale Seite des Geschlechts)

~studies
	genre m 

(différences non biologiques entre femmes et hommes, des rapports de pouvoir construits à partir de rôles socialement attribués).

études de ~ 

	Gericht n
	juridiction f

	Gericht n

öffentliche Institution, die vom Staat mit der Rechtsprechung betraut ist, Verstöße gegen Gesetze bestraft und Streitigkeiten schlichtet

Erstinstanzliches Gericht (in Frankreich)

Großinstanzen~ (in Frankreich)

Bezirks~ 
Ö = Gericht erster Instanz in Zivilsachen und Strafsachen

Familien~ 
Berufungs~  (2. Instanz)

Jugend~ 
Vormundschafts~ 

~ anrufen, befassen, vor ~ bringen
	tribunal m

lieu où l’on rend la justice

~ d’instance 
le tribunal d'instance traite la plupart des petits litiges civils de la vie quotidienne. 

~ de grande instance

~ de district, ~ autrichien de première instance  

~ compétent dans les affaires matrimoniales, ~ familial 
cour d’appel 
La cour d'appel réexamine les affaires déjà jugées en premier degré (1er ressort ou 1ère instance) en matière civile, commerciale, sociale ou pénale.

~ de mineurs, ~ pour enfants 

~ des tutelles

saisir le ~ 

	Gerichtsdiener m 

Hilfskraft in einem Gericht
	greffier m

officier public préposé au greffe

	Gerichtsdolmetscher (gerichtlich beeideter Dolmetscher)
	traducteur/interprète assermenté m (in F : bei einem bestimmten Gericht zugelassen, près la Cour….)

	Gerichtskosten fpl
	dépens mpl

	Gerichtssachverständiger m
	expert m judiciaire 

	Gerichtsverhandlung f

Verhandlung über einen Rechtsstreit, ein Strafverfahren oder ähnliches vor Gericht

öffentliche Verhandlung 
Verhandlung unter Ausschluss der Öffentlichkeit 
Zivilverhandlung 
Haupttermin, Hauptverhandlung 
	audience f (débats)
séance d’un tribunal

~ publique 
~ à huit clos 
~ civile 
~ principale (sur le fond)

	Gesamteigentum n 

Situation, wenn Eigentum zwei oder mehreren Personen gemeinsam zusteht
	indivision f

F : situation juridique dans laquelle deux ou plusieurs personnes sont propriétaires ensemble d'une même chose

	Gesandter m  
	ministre m conseiller (de l'ambassade), ministre m plénipotentiaire

	Geschädigter m, geschädigte Partei f

Person die geschädigt, der Schaden zugefügt worden ist

Um zu verhindern, dass es in einem Scheidungsverfahren eine geschädigte Partei gibt, prüft der Richter die Scheidungsvereinbarung ganz genau. 
	partie f lésée 
Dans une procédure pénale, la personne lésée est la personne qui a déclaré au parquet qu'elle a subi un dommage à cause d'une infraction commise par une autre personne.

Pour éviter qu’une partie soit lésée dans une procédure de divorce, le juge vérifie l’accord de divorce de manière très précise. 

	Geschäftsfähigkeit f
	capacité f à contracter

	Geschäftsstelle des Gerichts f

einen Antrag bei der ~ einbringen
	greffe m

déposer une demande au ~

	Geschäftszahl f, Aktenzahl f

Signaturkennzeichen einer Akte
	numéro m du dossier, référence f du dossier 

	Geschlecht n

Gleichstellung der ~er
	sexe m

égalité des ~s

	Geschwister pl

das jüngste der ~

Halb~
	fratrie f (groupe formé des frères et sœurs d’une famille)

le plus jeune de la ~

quasi-frères et sœurs

	Gesetz n

~esbestimmung 

~gebung 

~buch 

Ein Gesetz bezüglich od. das sich ... bezieht
	loi f

disposition légale
législation 

code 

Recueil de lois. L’ensemble de ces lois forme la législation.

Une loi sur ou portant sur ou relative à ...

	Großfamilie f

Familie, in der mehr als zwei Generationen von miteinander verwandten Personen unter einem Dach als Gemeinschaft zusammenleben.
	famille f élargie 
Une famille élargie est un ensemble apparenté de plusieurs personnes vivant dans le même foyer.

	Grund m

Entscheidungs~ 
aus diesen Gründen
	raison f, motif m

motifs de la décision

par ces motifs (in franz. Urteilen)

	gültig

gültig bis zum (Datum)
	valide, valable

valable jusqu’au (date)

	Gültigkeit f

~ der Vereinbarung 
~ feststellen
	validité f
~ de la convention

établir la ~

	Gutachten n 

in bestimmter Weise auszuwertende schriftliche Aussage eines bzw. einer Sachverständigen in einem Prozess, bei einem bestimmten Vorhaben
	expertise f, avis m

mesure d’instruction par laquelle des experts sont chargés de procéder à un examen technique et d’en exposer le résultat dans un rapport au juge. 

	Gutachter m 

Sachverständiger, der ein Gutachten abgibt

Die ~ arbeiten vor allem für die Gerichte.  
	expert m

technicien qualifié commis par une juridiction en vue de l’éclairer sur des questions qui lui sont soumis

Les ~s travaillent souvent pour les tribunaux. 

	Güter npl, Vermögenswerte mpl, Vermögen n 

bewegliche ~

unbewegliche ~
	biens mpl

~ mobiliers

~ immobiliers

	Güterstand m

Gütertrennung 
vermögensrechtlicher Zustand, in dem jeder Ehegatte sein eigenes Vermögen behält und frei verwaltet

Paul und Virginie sind verheiratet und haben Gütertrennung vereinbart. 

Gütergemeinschaft 
vermögensrechtlicher Zustand, in dem das Vermögen der Eheleute gemeinschaftlicher Besitz ist

In einer Gütergemeinschaft gehören alle Güter beiden Ehepartnern. 

Erwerbsgemeinschaft 
Errungenschaftsgemeinschaft 
Zugewinngemeinschaft 
Güterstand, bei dem zwar die beiderseitigen Vermögenswerte während des Bestehens der Ehe getrennt bleiben können, bei einer Auflösung aber dem Zugewinnausgleich unterliegen

Die Zugewinngemeinschaft ist eine Form des Güterstandes. 
	régime m matrimonial 
séparation de biens 
régime matrimonial dans lequel chacun des époux conserve la propriété de ses biens personnels

Paul et Virginie sont mariés sous le régime de la séparation de biens. 

communauté de biens 
réunit tous les biens des époux dans une masse commune gérée conjointement. Le partage se fait moitié-moitié.

Dans une communauté de biens tous les biens appartiennent aux deux conjoints. 

communauté de biens réduit aux acquêts 
communauté de biens réduit aux acquêts 

communauté de biens réduit aux acquêts 
tout ce qui vous appartient avant le mariage vous restera propre, les biens dont vous héritez ou qu’on vous donne pendant le mariage vous sont propres, et tout ce qui est acquis après le mariage, même seul, appartient à la communauté

La communauté de biens réduits aux acquêts est un régime matrimonial. 

	Hausfrau f  

(die vorrangig in Haus- und Familienarbeit tätig ist und in der Regel keiner oder nur geringfügiger Lohnarbeit nachgeht)
	femme f au foyer 

(statut attribué à une femme au sein du couple, adm: sans profession)

	Haushalt m 

Wirtschaftsführung mehrerer in einer Familie zusammenlebender Personen oder einer einzelnen Person

einen ~ führen

~sgröße
	foyer m, ménage m

gérer un ménage

taille du ménage 

	Haushaltsführung f
	entretien m du mariage, charges fpl du ménage 

	Haushaltskosten fpl
	charges fpl du ménage 

	Heiratsziffer f (Zahl der Eheschließungen)
	nuptialité f

taux de ~

	Hilfsorgan n

~ des Gerichts 
	auxiliaire mf

~ de justice 

	Hochzeitsliste f
	liste f de mariage

	Informationsblatt n, Merkblatt n
	note f d'information 

	Inzest m, Blutschande f

(Geschlechtsverkehr zwischen eng verwandten Menschen)

~verbot
	inceste m 

(relation sexuelle entre membres de la même famille)
interdit de l‘~

	Jugendamt n (Ö :Jugendwohlfahrt f)
	office m d’assistance aux jeunes, service m d’aide à l’enfant 

	Justizministerium n
	ministère m de la Justice 

	Kanzlei f

~ eines Richters

~ eines Anwalts
	cabinet m

~ d’un juge

~ d’un avocat

	Karenz f (Ö), Elternzeit f (D)

Ö: als sprachliche Verkürzung von Karenzzeit, speziell die Elternzeit.

D: Als Elternzeit wird in Deutschland ein Zeitraum unbezahlter Freistellung von der Arbeit nach der Geburt eines Kindes bezeichnet. 
	congé m parental 
Le congé parental est une mesure destinée à permettre aux parents d'interrompre leur activité professionnelle pour s’adonner pendant un certain temps aux tâches d’éducation de leurs enfants, tout en leur garantissant une indemnisation forfaitaire.

	Kernfamilie f

Die Kernfamilie besteht aus einem Vater, einer Mutter und einem oder mehreren leiblichen Kindern von beiden.
	famille f nucléaire 
La famille nucléaire correspond à une famille regroupant deux adultes mariés ou non avec ou sans enfant.

	Kind n

eheliches/uneheliches ~
Adoptiv~

Pflege~

~, für das Sorgepflichten bestehen

eheliches ~

uneheliches /natürliches ~

unehelich geboren werden

außereheliches ~
	enfant m

~ légitime/illégitime
~ adoptif, adopté(e)

~ en nourrice

~ à charge
~ légitime

~ illégitime/naturel

né hors mariage

~ issu hors du mariage 

	Kinderbetreuung f

Klein~ 
~sgeld 
	accueil m des enfants 
accueil de la petite enfance

allocation pour frais de garde

	Kindergarten m

öffentliche Einrichtung zur Betreuung und Förderung der Entwicklung von Kindern im Vorschulalter
	jardin m d’enfant 

	Kindesentführung f (D: Kindesentführung stellt i.d.R. eine Kindesmitnahme durch einen fremden Täter dar)
	enlèvement m d’un enfant (déplacement illicite d’un enfant)

	Kindesentzug f (D: Mitnahme durch einen Elternteil)
	soustraction f d’un enfant

	Kindeswohl n 

„Kindeswohl“ oder auch „Wohl des Kindes“ ist ein unbestimmter Rechtsbegriff, welcher im Familienrecht, im Adoptionsrecht, im Jugendhilferecht sowie im Recht von Scheidungsfolgen von immenser Bedeutung ist und der das gesamte Wohlergehen eines Kindes umschreibt.

Die Richter entscheiden vor allem zum Wohle des Kindes. 

im Interesse des Kindes

im Einklang mit dem Wohl des Kindes
	intérêt m de l’enfant 
Les juges décident surtout dans l’intérêt de l’enfant.

pour le bien-être de l’enfant

dans l’intérêt supérieur de l’enfant

	Kindschaft f, Abstammung f, Eltern-Kind-Verhältnis n, Kindschaftsverhältnis n

Kindschaft = Dasein als Kind im Verhältnis zu den Eltern

Kindschaftsrecht 
ehebrecherische Abstammung 
eheliche Abstammung 
nichteheliche Abstammung 
	filiation f

lien de parenté unissant l’enfant à son père (filiation paternelle) ou à sa mère (filiation maternelle)

droit de ~ 
~ adultérine 

~ légitime 
~ naturelle

	Klage f (Scheidungs-) 
ihre ~ beim Gericht einbringen
	demande f (en divorce) 
présenter leur ~ au tribunal

	Kläger m (klagende Partei)
	demandeur m (partie f demanderesse)

(Celui qui a pris l’initiative d’un procès) 

	Klausel f

Eine ~ meint eine Bestimmung/ Vereinbarung in einem Vertrag. 

als Einschränkung eingefügte oder hinzugesetzte Bestimmung, Bedingung, besonders in einem Vertrag

Die Klauseln im Ehevertrag von Manuela sind nur für sie von Vorteil, nicht aber für ihren Mann Paul. 

Abänderung der ~n 
	clause f

Une ~ est une disposition particulière d’un contrat. 

Disposition particulière d'un acte

Les clauses du contrat matrimonial de Manuela sont seulement favorables pour elle, mais pas pour son mari Paul. 

modification des ~s 

	kontradiktorisch

~es Verfahren
(Ein kontradiktorisches Verfahren ist ein Verfahren, bei dem Beteiligten entgegengesetzte Interessen haben; beide Parteien werden befragt)

~es Urteil

Urteil, das in Abgrenzung zum Versäumnis-, Anerkenntnis- oder Verzichtsurteil aufgrund einer streitigen mündlichen Verhandlung ergeht.
	contradictoire

procédure ~ 

(procédure dans laquelle le demandeur et le défendeur ont déposé des conclusions)

jugement ~

(jugement rendu au terme d‘une instance où les deux parties se sont fait entendre)

	Konventionsflüchtling m, (nach Genfer Konvention f)
	bénéficiaire m de la convention de Genève

	Kostenbeitrag m
	cotisations fpl

	Krabbelstube f

Kinderkrippen sind Gruppen bzw. 
	crèche f

	Krankheit f (§ 52 EheG)

ekelerregende ~

ansteckende ~ 
	maladie f 

~ répugnante 

~ contagieuse

	Krippe f (Kinderkrippe. Krabbelstube) 
Einrichtungen, in denen Säuglinge und Kleinkinder bis 3 Jahren betreut werden.

Die Eltern geben ihr Kind in die Kinderkrippe, da sie in ihrem Unternehmen arbeiten müssen. 
	crèche f

établissement destiné à recevoir dans la journée des enfants moins de trois ans dont les parents travaillent

Les parents déposent leur bébé à la crèche, parce qu’ils doivent travailler dans leur entreprise. 

	Lebensgefährte/in m/f

(Ö: außereheliche Lebensgemeinschaften, kein Unterhalt, kein Erbrecht, jederzeit auflösbar)

In F: Lebensgefährten (die einen PACS unterzeichnet haben)


	compagnon m, compagne f
concubin/e m/f, (union libre - F)

pacsé/e m/f (nur in F!)

personne ayant conclu un PACS.

partenaires pacsés mpl, 

	Lebensgemeinschaft (eheliche) f

Aufhebung der ~
	communauté de vie f

rupture de la ~

	Lebensgemeinschaft f (nicht eheliche Gemeinschaft)

sich für eine ~ entscheiden

Schweiz: nicht eheliche Lebensgemeinschaft
	union f libre 
opter pour une union de fait

communauté de vie non maritale (CH)

	Leihmutter f
	mère f porteuse, gestatrice f

	Mediation f, Mediationsverfahren n

Mediation ist ein strukturiertes freiwilliges Verfahren zur konstruktiven Beilegung oder Vermeidung eines Konfliktes. Die Beteiligten wollen mit Unterstützung einer dritten allparteilichen Person (Mediator) zu einer einvernehmlichen Vereinbarung gelangen, die ihren Bedürfnissen und Interessen entspricht.

~ anordnen
	procédure f de médiation 
entremise destinée à mettre d’accord, à réconcilier des personnes, des parties

imposer une ~

	Mediator m 

eine unabhängige und neutrale Person ohne Entscheidungsbefugnis, die die Parteien durch die Mediation führt

Viele Ehepaare, die sich dazu entscheiden sich scheiden zu lassen, engagieren einen Mediator um Lösungen für diverse Konfliktpunkte zu finden. 
	médiateur m

personne qui s’entremet pour faciliter un accord entre deux ou plusieurs personnes ou parties

Plusieurs couples qui décident de divorcer engagent un médiateur pour trouver des solutions à divers points de conflits. 

	Miete f, Pacht f

~vertrag 
~recht 
	bail m

contrat de ~

droit de ~

	Minderjährige/r, minderjährig

minderjährige Kinder npl

Personen, die das 18. Lebensjahr noch nicht vollendet haben. 
	mineur/e mf

enfants mineurs mpl 

Enfant, adolescent qui n'a pas atteint l'âge de la majorité légale fixée à 18 ans.

	Minderjährigkeit f
	minorité f

	Mitgift f (Aussteuer f)
	dot f

	Mündel n

die Person, die bevormundet wird
	pupille f

enfant privé de son soutien naturel et placé sous le régime de la tutelle ou le contrôle des services de l’aide social à l’enfance

	Mutter f

Frau, die Kind geboren hat (§ 137b)

ledige, uneheliche ~

alleinerziehende ~
	mère f

fille-mère

~ célibataire

	Mutterschutz m

Gesamtheit der Gesetze und Vorschriften zum Schutz erwerbstätiger werdender Mütter und Wöchnerinnen
	protection f maternelle 


	Nachweis m, Beleg m
	justificatif m

	Name m

Vor~

Familien~

Gebrauchs~

Spitz~
	nom m

pré~

~ de famille/ ~ patronymique

~ d’usage

sur~

	Nichtigerklärung f der Ehe 
(Ö: Gründe - Formfehler, Mangel an Geschäftsfähigkeit, Scheinehe, Doppelehe, Verwandtschaft)
	déclaration f de nullité du mariage 

	Nichtigkeit f

~ der Ehe (= prinzipielle Ungültigkeit einer Eheschließung, Wirkung ex tunc, Formfehler oder Fehlen der Zustimmung)
	nullité f

~ du mariage (vice de forme, défaut de consentement)

	Obsorge f (Ö – Art. 144 ABGB – Die Eltern haben das minderjährige Kind zu pflegen und zu erziehen, sein Vermögen zu verwalten und es zu vertreten)

gemeinsame ~ 
alleinige ~ 
~ ausüben

~regelung bei Trennung

gemeinsame ~
	droit m de garde
droit de garde conjoint, garde commune 
droit de garde exclusif 
exercer le ~

~ en cas de séparation

~ partagé /conjoint

	Paar n, Ehepaar n
nicht verheiratetes ~

heterosexuelles ~

gleichgeschlechtliches ~

zusammenlebendes ~

binationales/bikulturelles ~
	couple m
~ non marié

~ de sexe opposé

~ du même sexe

~ cohabitant

~ mixte

	Partei f

klagende ~

beklagte ~

benachteiligte ~

gegnerische ~
	partie f

~ demanderesse

~ défenderesse

~ lésée

~ adverse

	Partner m 
	partenaire m, compagne m

	Partner m (Kontext: die einen PACS abschließen wollen)
	partenaire m

	Partnerschaft f, eingetragene 
(Ö : seit dem 1.1.2010 – Lebensgemeinschaft auf Dauer für Personen gleichen Geschlechts, Grundlage: EPG 2009)
	partenariat m enregistré (Übersetzung besser als PACS – da nur für gleichgeschlechtliche Paare)

	Person f
juristische ~
natürliche ~
	personne f
~ morale

~ physique

	Personalausweis m
	carte f d’identité 
(document officiel qui permet à une personne physique de prouver son identité)

	Personaldokument n

(vom Staat ausgestelltes Schriftstück, das offiziell die Identität einer Person belegt, Reisepass und Personalausweis. In Österreich auch Führerschein)
	pièce f d’identité (passeport ou carte d’identité)


	Personalstatus m (Genfer Konvention)
	statut m personnel 

	Personenstandsbehörde f zentrale, 
	Service m central d’état civil 

(F : à Nantes)

	Personenstandsdokument n
	fiche f individuelle de l’état civil

	Pflege f und Erziehung f 
	soins mpl et éducation f

	Pflegeeltern pl

Pflegeeltern sind Personen, die die Pflege und Erziehung des Kindes ganz oder teilweise besorgen und zu denen eine dem Verhältnis zwischen leiblichen Eltern und Kindern nahe kommende Beziehung besteht oder hergestellt werden soll. (§184 ABGB)
	parents nourriciers mpl

la personne à laquelle les enfants ont été confiés (Décret n°2008-263 du 14 mars 2008 - art. (V))



	Pflegefamilie f
	famille f d'accueil, famille f nourricière 

	Pflegekind n


	enfant m placé (en pension) dans une famille 

	Pflegekindschaft f


	confiance f d'un enfant aux parents nourriciers 

	Playboygrenze f
(Ö: Wenn das Einkommen der Eltern hoch ist, ist der Unterhalt bis auf das 2 - 2,5 fache des Regelbedarfs begrenzt.)
	« plafond m de luxe » (Ö : pour determiner la pension alimentaire)

	Präfektur f

In F: Für Ausländerfragen zuständige Behörde auf Departement-Ebene
	préfecture f

	Protokollführer m, Schriftführer m (Ö)

Leiter der Geschäftsstelle 
	greffier m

~ en chef 

	Prozess m

~parteien 
	procès m

parties en ~

	Prüfung f, Untersuchung f, Erhebung f, Erkundigung f 

Sozialerhebung 
	enquête f

~ sociale 

	Putzfrau f
	femme f de ménage 

	Rabenmutter f (böse Stiefmutter)
	marâtre f

	Ratskammer f (F: Gerichtsabteilung)
	Chambre f du Conseil 

	Recht n

dem französischen ~unterliegen

geltendes ~

Familien~

Kindschafts~
	droit m

être régi par la loi française (häufiger als droit !)

~ en vigueur/ ~ applicable
~ de la famille

~ de filiation

	Rechtfertigung f
	justification f

	Rechtsprechung f
	jurisprudence f

	Rechtssache f

Scheidungs~ 
Ehe~ 
In Ehesachen
	affaire f (juridique)

~ de divorce 
~ matrimoniale 
en matière matrimoniale

	Rechtssystem n
	système m juridique 

	Rechtsvertreter m
	représentant m juridique (= avocat m)

	Regelbedarf m (Ö: Unterkunft, Nahrungsmittel, Bekleidung, Unterricht und Erziehung, Freizeitgestaltung, Taschengeld)

(Der Unterhalt wird ausgehend vom durchschnittlichen monatl. Nettoeinkommen des Unterhaltspflichtigen errechnet. Je nach Alter als Prozentsatz ausgedrückt)
	besoin m alimentaire mensuel officiel 

	Regenbogenfamilie f 

Regenbogenfamilien werden Familien genannt, bei denen Kinder bei zwei gleichgeschlecht-lichen Partnern als eine Familie leben.
	famille f homoparentale
La famille homoparentale désigne les situations (biologiques, psychologiques ou légales) dans lesquelles un enfant a deux parents de même sexe.

	Register n, (Buch n)

Personenstands~

Handels~ (D), Firmenbuch (Ö)
	registre m

~ des actes de l’état civil

~ du commerce

	Richter m

~ des Erstinstanzengerichts

Jugend~ 
Einzel~ 
Ehe~ (in F, in Ö: Familienrichter)

Familien ~, ~ in Familiensachen

~senat 
spricht Scheidung aus

verfügt, dass… / setzt fest, dass…/bestimmt

stellt fest, dass

bestätigt, dass


vom ~ geladen werden

Kanzlei des ~
	juge m
~ d’instance

~ des enfants 
~ unique

~ des affaires matrimoniales (z.B. für Scheidungen zuständig)

~ aux affaires familiales

chambre (section d’un tribunal)

(nous, le juge....)

prononce le divorce 
dit que

constate que

homologue que

être convoqué par le ~

cabinet du ~

	Rückgabe (des Kindes) f 

freiwillige~
	remise (de l’enfant) f 

~ volontaire

	Sachverständiger m 

jmd. der aufgrund seiner besonderen Sachkunde in einem gerichtlichen Verfahren als Gutachter bzw. als Gutachterin auftritt
	expert m (judiciaire) 

	Sachwalter m (Kurator) 
(Ö: Wenn jm. psychisch krank oder geistig behindert und daher nicht mehr fähig ist, seine Geschäfte ohne Nachteil für sich wahrzunehmen, wird bei Gericht ein Sachwalter bestellt, der die gesetzliche Vertretung der Person übernimmt. Sorge für Person und Vermögen)
	curateur m

(personne qui protège une personne placée sous curatelle après décision de justice)

	Sachwalterschaft f (Kuratel) 
unter ~ stellen
	curatelle f 
placer qqn sous ~

	Samenspender m

Drittspender
	donneur m de sperme 
tiers donneur

	Schaden m

~ersatz
~ersatzzahlung
	dommage m

réparation du ~ 

versement des dommages-intérêts 

	Scheidung f

Als „Scheidung“ oder auch als „Ehescheidung“ wird die formelle juristische Auflösung einer Ehe bezeichnet.

Die Scheidung kann schwerwiegende Konsequenzen für die Kinder des Ehepaars haben. 

einvernehmliche ~ 
~ aus Alleinverschulden 
~ aus beiderseitigem Verschulden 
~ wegen Auflösung der häuslichen Gemeinschaft 
~ aussprechen

~ einreichen

Antrag auf Ehe~ stellen

~santrag stellen

auf ~ klagen

~ wegen Eheverfehlungen 

~ wegen Verschuldens


	divorce m

dissolution du mariage civil, du vivant des époux

Le divorce peut avoir des graves conséquences aux enfants du couple. 

~ par consentement mutuel 
~ aux torts exclusifs 
~ aux torts partagés, ~ aux torts réciproques 
~ pour rupture de la vie commune 
prononcer le ~

déposer la demande de ~ au greffe

demander le ~

introduire une demande en ~

assigner en ~, demander le ~

~ pour faute 
~ pour faute 
Rupture du lien conjugal qui résulte d'une violation grave des devoirs et des obligations du mariage commise par l'un des époux 

	Scheidungsbeschluss m
	ordonnance f de divorce

	Scheidungsfolgen fpl
	conséquences fpl du divorce, effets mpl du divorce 

	Scheidungsfolgenvereinbarung f
	convention f réglant les conséquences du divorce 

	Scheidungsgrund m
	motif m de divorce, cause f de divorce 

	Scheidungsrate f

	taux m de divorce 

	Scheidungsurkunde f 
	acte m de divorce 

	Scheidungsurteil n

Ehe aufgelöst durch ~ vom
	jugement m de divorce (décision f de divorce)

Mariage dissous par décision de divorce en date du 

	Scheidungsverfahren n
	procédure f de divorce 

	Scheidungszahl f 

Scheidungsrate
	divortialité f

taux de ~

	Schlüsselgewalt f

(ABGB § 96 – Vertretung bei Rechtsgeschäften des täglichen Lebens)
	mandat m domestique (pouvoir m des clés)

(F : Cciv 220 - chacun des époux a pouvoir pour passer seul les contrats qui ont pour objet l’entretien du ménage ou l’éducation des enfants)

	Schriftsatz m
	conclusions f pl  (mémoire)

(Les conclusions (en justice) sont un document établi par l’avocat de l’une des parties et remis au tribunal, portant l’argumentation et les prétentions, et destiné à permettre au juge de prendre connaissance de l’affaire avant de la juger.)

	Schriftstück n (Unterlagen fpl)

vorzulegende ~e
	pièce f (document m)
~s à fournir

	Schuld f
	culpabilité f, faute f

	Schulden f pl
	dettes f pl

	Schutz m 

~ der Interessen 
	sauvegarde f

~ des intérêts 

	Schwiegersohn m

Ehemann der Tochter
	gendre m

le mari de la fille

	Schwiegertochter f

Ehefrau des Sohnes
	bru f

l’épouse du fils

	Sehr geehrte Frau Rat, 

als Anrede in einem Geschäftsbrief
	Madame le juge,

	Siegel n

Amts ~, Dienst ~
~ erbrechen
	sceau m

~ officiel
briser les scellés

	Sohn m des Verstorbenen od. Seligen ...
	fils m de feu …

	Sorgerecht n 

in der Regel den Eltern zustehendes Recht, ein minderjähriges Kind zu erziehen, zu beaufsichtigen, seinen Aufenthalt zu bestimmen und anderes

gemeinsames ~ 
alleiniges ~ 
	droit m de garde 
est un ensemble de droits mais également de devoirs, que les parents ont à l'égard de leurs enfants mineurs

droit de garde conjoint, coparentalité
droit de garde exclusif

	Sorgerecht n

Ausübung des ~s 
alleinige Ausübung des ~s 
allein das ~ ausüben

gemeinsam das ~ behalten

Vater und Mutter sind durch Gesetz mit dem ~ für ihre minderjährigen Kinder betraut.
	autorité parentale f

L'autorité parentale est un ensemble de droits et de devoirs ayant pour finalité l'intérêt de l'enfant (Cciv F, art. 371-1)
exercice de l’~ 
exercice exclusif de l’~
exercer seul l‘~

conserver conjointement leur ~

La loi attribue aux père et mère l’~ sur leurs enfants mineurs (F- livret de famille)

	Sozialarbeit f 

psychosoziale und materielle Betreuung bestimmter Personen oder Gruppen, die aufgrund ihres Alters, ihrer sozialen Stellung, ihres körperlichen oder psychischen Befindens der Unterstützung bedürfen
	travail m social 
est une profession orientée vers l'aide à des individus, des familles, des groupes et des collectivités dans le but de les aider à améliorer leur bien-être



	Sozialarbeiter m
	assistant m social 

	Staatenloser m

einzutragen ist für einen Flüchtling REF und für einen Staatlosen APA
	apatride mf

mettre REF pour réfugié et APA pour apatride

	Staatsangehörigkeit f

die deutsche ~ haben
	nationalité f 

être de ~allemande

	Staatsangehörigkeit f, Staatsbürgerschaft f

~snachweis 
~serwerb 

er hat, er besitzt die deutsche Staatsbürgerschaft
	nationalité f

certificat de ~ 

obtention de la ~

il est de nationalité allemande, il a la nationalité allemande

	Staatsbürger m 
	citoyen m, ressortissant m

	Stadtgemeinde f
	communauté f urbaine 

	Stand m (Personen- bzw. Familienstand) 
ledig

verheiratet

geschieden

verwitwet

Familienrechtlich begründetes Verhältnis zwischen Personen, die durch Geburt, Verehelichung, Ehetrennung bzw. Tod ledig, verheiratet, geschieden oder verwitwet sind.
	situation f de famille, l’état civil m

célibataire

marié, être engagé par mariage

divorcé

veuf/veuve

L’état civil est la situation de la personne dans la famille et la société. Il désigne ainsi également le service public chargé de dresser les actes de naissance, de mariage et de décès.

	Standardformular n
	formulaire-type m

	Standesamt n
	service m de l’état civil, office m de l’état civil 

	Standesbeamte (r) m, Standesbeamtin f
	officier m de l’état civil

officier m chargé de l’état civil (Guinée)

	Stempel m
	tampon m, cachet m

	Stempelmarke f 

Die Stempelmarke ist eine Gebührenmarke zum Nachweis der entrichteten Stempelsteuer.

(in Ö abgeschafft)
	timbre m fiscal

Le timbre fiscal désigne une marque apposée destinée à prouver qu’une personne a correctement réglé une taxe ou un impôt.

	Steuer f

Vermögen~ 
Erbschafts~ 
~system 
	impôt m, droit m

impôt sur la fortune 
droits de succession 
régime fiscal 

	Stiefelternteil m
Lebensgefährte/Lebensgefährtin der biologischen Mutter oder des biologischen Vaters.
	coparent m

personne qui partage la vie du père / de la mère biologique de l’enfant.

	Stieffamilie f, Patchworkfamilie f

Stieffamilie ist eine Familie, bei der mindestens ein Elternteil ein Kind aus einer früheren Beziehung in die neue Familie miteingebracht hat.
	famille f recomposée 
Une famille recomposée comprend un couple d'adultes, mariés ou non, et au moins un enfant né d'une union précédente de l'un des conjoints.

	Strafregister n
	casier m judiciaire 

	Streichung f, Löschung f

~ einer Rechtssache im Register
	radiation f

~ d’une affaire du registre

	Streit m, Konflikt m

Rechtsstreit 

elterlicher ~

Streitgegenstand, Streitobjekt

Das Kind darf sich nicht als Streitgegenstand eines elterlichen Konfliktes fühlen.
	conflit m

~ judiciaire 

~ parental

enjeu d’un ~

L’enfant ne doit pas se sentir l’enjeu d’un conflit parental.

	Tagesmutter f

professionelle akkreditierte ~ (in F)
	assistante f parentale, nourrice f

assistante maternelle

	Testament n

ein ~ aufsetzen

ein ~ vollstrecken

~ zugunsten einer Person
	testament m

rédiger un ~

exécuter un ~

~ en faveur de qn

	Trauung f
	cérémonie f du mariage 

	Trennung f
das Aufgehobensein der ehelichen Lebensgemeinschaft, wodurch jedoch die Ehe selbst nicht aufgehoben ist

Nach ihrer Trennung von ihrem Ehemann überlegt Florence ob sie den Antrag auf Ehescheidung stellen soll. 

gütliche ~ 
tatsächliche ~ 
~ von Tisch und Bett 
~ von nicht verheirateten Paaren
	séparation f

état de deux époux qui ont convenu de vivre séparément

Après la séparation de son mari Florence réfléchit si elle doit demander aussi la divorce ou non. 

~ à l’amiable 
~ de fait 
~ de corps 
~ des couples non mariés

	Treuepflicht f (ABGB § 90) (bezieht sich nicht nur auf sexuellen Bereich, auch Vertrauensverhältnis)

Verletzung der ~ 
	obligation f de fidélité f (art. 212 Cciv. – fidélité au sens physique et au sens moral)

violation de l’~ 

	Übersetzer m, beeidigter 
	traducteur m assermenté 

	Unfruchtbarkeit f (Zeugungs- und Empfängnisunfähigkeit, Infertilität-männlich, Sterilität-weiblich)
	infertilité f, stérilité f (impossibilité pour un couple de concevoir un enfant)

	unheilbar
~ zerrüttete Ehe
	irrémédiable
mariage ~ment désuni

	Unser Zeichen/Ihr Zeichen

(Bei Geschäftsbriefen als Referenz verwendet)
	N/ réf. (V/réf.)

	Unterbringungsrecht n
	droit m d’herbergement

	Unterhalt m, (Ö: Alimente f )
Unter Unterhalt versteht man Leistungen zur Sicherstellung des Lebensbedarfs einer Person. 

Unterhalt steht Kindern zu, aber auch unversorgten Ehepartnern nach Scheidung.

Die Höhe des Unterhaltsanspruches des Kindes ist abhängig von Leistungsfähigkeit der Eltern und Bedarf des Kindes
~ zahlen

~ bekommen

Eintreibung des ~s 
	pension f alimentaire 

(montant de la contribution à l’entretien et à l’éducation des enfants due par le parent qui n’en a pas la garde) 

payer, verser une ~

toucher une ~

recouvrement de la ~  

	Unterhalts- m

~anspruch

~berechtigter, ~empfänger
~forderung 
~pflicht 
~pflichtiger 
~sache 
~zahlung 
	alimentaire f

créance ~

créancier ~

créance ~ 
obligation ~ 
débiteur ~ 
affaire de pension ~ 

pension ~ 

	Unterhaltszahlung f (für Ehegatten)
	entretien m pour l’époux 

	Untersuchung f (medizinische)
	examen m (médical)

	Unterzeichneter 

Ich (Wir), der/die Unterfertigte…erkläre(n)

die ~n Zeugen
	soussigné(e)

Je (Nous), soussigné,…. déclare

les témoins ~s

	Urkunde f, Akt m

Heiratsurkunde

Sterbeurkunde

Geburtsurkunde

Rechtsakt
	acte m

~ de mariage

~ du décès

~ de naissance

~ juridique

	Urkundsbeamter m
	greffier m

	Urteil n
ein ~ verkünden

ein ~ fällen

durch das ~ vom
	jugement m

prononcer un ~
rendre un ~
par ~ du

	Urteilsbegründung f (in F)
	attendus mpl

	Vater m

leiblicher ~
	père m

vrai ~, ~ biologique

	Vaterschaft f 


	paternité f

lien juridique qui unit le père à son enfant

	Vaterschaftsanerkenntnis f (-anerkennung f)
	reconnaissance f de paternité 

	Vaterschaftsanfechtung f
	désaveu m de paternité 

	Vaterschaftsfeststellung f

~ verfahren
	recherche f de paternité 
procédure en ~, action en ~ 

	Vaterschaftsklage f 

Klage auf Feststellung der Vaterschaft
	action f en recherche de la paternité 

	Vaterschaftsvermutung f
	présomption f de paternité 

	Verbindung f, eheliche 
	union f conjugale 

	Verdächtiger m

Wer einer strafbaren Handlung bloß verdächtig ist (§ 38 StPO)
	suspect m

personne soupçonnée d’avoir commis une infraction

	Vereinbarung f

eine gütliche ~ schließen

die Gültigkeit der ~
	convention f

passer une ~ à l’amiable

la validité de la ~

	Verfehlung f

Verstoß gegen bestimmte Grundsätze, Vorschriften, eine bestimmte Ordnung

Ehe~ 
schwere Ehe~ 
Verschuldensscheidung
	faute f

acte ou omission constituant un manquement, intentionnel ou non, à une obligation contractuelle, à une prescription légale ou au devoir de ne causer aucun dommage à autrui

~ dans le cadre du mariage

~ grave dans le cadre du mariage

divorce par ~ 

	Verhandlung f (bei Gericht)
	débats mpl (phase décisive du procès contentieux qui a lieu à l’audience)

	Verhandlung f (Gerichtsverhandlung)

öffentliche ~
	audience f

~ publique

	Verhör n

eingehende richterliche oder polizeiliche Befragung einer Person zur Klärung eines Sachverhaltes


	interrogatoire m

ensemble des questions que pose un magistrat et des réponses que fait celui qui est entendu dans une affaire pénale ou civile

	Verhütung f

~smethoden
	contraception f

méthodes de ~

	Verkehrsrecht n (Ö)

Recht der Eltern, besonders des (zum Beispiel nach der Scheidung) nicht mehr mit dem Kind lebenden Elternteils auf persönlichen Umgang mit dem Kind
	droit m de visite 

	Verlöbnis n (veraltet, jur. noch verwendet, sonst Verlobung)
	finaçailles fpl



	Verlobte/r f/m

Verlobte 
	fiancé m, fiancée f

fiancés, futurs époux 

	Vermögen n
	patrimoine m

	Vernehmung f, Einvernahme f

Befragung von Zeugen durch das Gericht, den Staatsanwalt oder die Anwälte

Die Zeugenvernehmung ist sehr wichtig, damit die Geschworenen ein Urteil fällen können. 

Zeugenvernehmung, Zeugeneinvernahme 
Kreuzverhör 
Parteienvernehmung 
	audition f (interrogation)

action d’entendre ou d’être entendu en justice

L’audition des témoins est très importante pour que les jurés puissent rendre un jugement

~ de témoin 

~ contradictoire 
~ des parties 

	Verordnung f
	ordonnance f

	Verpflichtung f
	engagement m

	Verschwägerung m 
	lien m d’alliance 

	Vertrag m

Ehe~ 
~sabschluss
~sbruch 
~skündigung 
	contrat m 

~ de mariage 

conclusion d’un ~, passation d’un ~ 

rupture de ~ 

résiliation du ~

	Vertreter m, gesetzlicher  (Eltern, Vormund)
	représentant m légal 

	Vertretung f

diplomatische oder konsularische ~
	mission f

~ diplomatique ou consulaire

	Verurteilung f
	condamnation f (décision de justice qui entraine une sanction)

	Verwaltungsregion f


	région f administrative 
~ de

	Verwandtschaft m 

~sverhältnis 
	lien m de parenté 
~ d'alliance

	Verweis m 

~ auf
	mention f relative 
~ à

	Volljährige/r, volljährig
	majeur/e m / f

	Volljährigkeit f
	majorité f

	Vorkehrungen f pl, (Maßnahmen f pl)
~ treffen/ ergreifen
	dispositions f pl
prendre ses ~

	Vormund m

jm. der einen Minderjährigen/eine Minderjährige oder Entmündigten/Entmündigte rechtlich vertritt

Der Vormund von Florence kümmert sich um ihre Finanzen. 
	tuteur m 

personne chargée de veiller sur un mineur ou un incapable majeur, de gérer ses biens et de le représenter dans les actes juridiques

Le tuteur de Florence s’occupe de leurs finances. 

	Vormundschaft f

amtlich verfügte Wahrnehmung der rechtlichen Vertretung eines oder einer Minderjährigen, Entmündigten

Viele ältere Menschen werden wegen geistiger Erkrankungen unter die Vormundschaft ihrer Kinder gestellt. 

unter ~ stehen

jm unter ~ stellen 
	tutelle f

Institution conférant à un tuteur, assisté d’un conseil de famille et d’un subrogé tuteur, le pouvoir de prendre soin, sous le contrôle d’un juge, de la personne et des biens d’un mineur ou d’un incapable majeur. 

Beaucoup de personnes de troisième âge sont mis sous tutelle de leurs enfants, à cause de maladies mentales. 

être sous ~

mettre qqn sous ~ 

	Vormundschaftsgericht n
	tribunal m des tutelles 

	Vormundschaftsrichter m
	juge m des tutelles 

	Vorschule f, französische 
	école f maternelle 
(F : pour accueillir les enfants avant l'instruction obligatoire).

	Vorstrafe f 

~n haben

keine ~n haben
	antécédents mpl judiciaires 
avoir des ~

avoir un casier vierge

	Wahrung f 

~ der Interessen
	sauvegarde f

~ des intérêts

	Willenserklärung f
	déclaration f de volonté 

	wohnhaft in
	demeurant à, domicilié à 

	Wohnsitz m

Ehewohnung 
böswilliges Verlassen der ehelichen Wohnung

ohne festen ~

Haupt~ 
~nachweis 
einen ~ haben

Name und Wohnort der Person, für welche die Zustellung bestimmt ist.
	domicile m

~ conjugal 
abandon du ~ conjugal 

sans ~ fixe

~ principal

justificatif de ~

être domicilié

Nom et domicile de la personne à laquelle la notification doit être faite.

	Wohnung f

Familien~ 
Schutz der ~ 

Gesetz, das die Familienwohnung gegen Initiativen schützt, die von nur einem Ehepartner ausgehen

Ehe~ 
	logement m

~ familial 
protection du ~

loi qui confère au logement familial une protection contre les initiatives que pourrait prendre un des époux seul

domicile conjugale 

	Wohnung f

~skauf 
Eigentums~
Miet~
	appartement m

achat d’un ~, acquisition d’un ~ 

~ en copropriété
~ en location

	Zeuge m

jm, der vor Gericht geladen wird, um Aussagen über ein von ihm persönlich beobachtetes Geschehen zu machen, das zum Gegenstand der Verhandlung gehört

Die unterfertigten ~

Nach Anhörung der ~n
Die volljährigen ~n haben nach Verlesung (der Urkunde) diese gemeinsam mit dem Standesbeamten unterzeichnet.
	témoin m

personne appelée à témoigner (sous serment) en justice pour rapporter ce qu’elle a entendu, vu, ou ce qu’elle sait

Les ~s soussignés

Vu l’audition des ~s

Les ~s majeurs qui, lecture faite, (de l’acte) ont signé avec l’officier de l’Etat Civil.

	Zeugung f

~ eines Kindes

zeugungsfähig
	procréation f, engendrement m
~ d’un enfant 

apte à procréer

	Zivilehe f 

Die ~ ist für eine kirchliche Trauung Voraussetzung.
	mariage m civil 
Le ~ est obligatoire pour une cérémonie religieuse.

	Zivilprozessordnung f, französische 
	Code m de procédure civile 

	zu Urkunde dessen
	en foi de quoi

	zukünftigen Eheleute fpl, Ehegatten fpl, Brautleute fpl, Verlobten (D) fpl
	futurs époux mpl

	Zusatzversicherung f

eine ~ abschließen
	assurance f maladie complémentaire
souscrire une ~

	zuständig

das ~e Gericht 

die ~e Behörde
	compétent 
le tribunal ~

l’autorité ~e

	Zuständigkeit f

~ des Gerichts 

sachliche ~

örtliche ~

Diese Sache fällt nicht in seine Zuständigkeit.
	compétence f

~ du tribunal 

~ d’attribution 

~ territoriale

Cette affaire ne relève pas de sa compétence.

	Zustimmung f 

~ der Eltern (zur Eheschließung)
	consentement m

~ des parents (au mariage)


AKRONYME & ABKÜRZUNGEN
DEUTSCH / FRANZÖSISCH
	ABGB (Ö)
	Allgemein Bürgerliches Gesetzbuch n

regelt wichtige Angelegenheiten des Privatrechts in Österreich
	
	Code m Civil autrichien

regroupe les lois relatives au droit civil 

	AZ
	Aktenzahl f
	
	numéro m du dossier, référence f du dossier 

	BGBl.
	Bundesgesetzblatt
	J.O.
	Journal officiel (autrichien)

	DNA (en) DNS (d) 
	Desoxyribonukleinsäure f
	ADN
	Acide Désoxyribonucléique f

	e.h.
	eigenhändig
	
	en main propre (m.p.)

	EheG
	Ehegesetz n
	
	loi f sur le mariage 

	EPG


	Eingetragene Partnerschaft-Gesetz n
	
	

	GZ
	Geschäftszahl f
	
	numéro m du dossier, référence f du dossier 

	JWG


	Jugendwohlfahrtsgesetz n
	
	Loi f (autrichienne) sur la protection de la jeunesse 

	o.a.
	oben angegeben od. 

oben angeführt
	
	(cité) ci-dessus

	PStG
	Personenstandsgesetz n
	
	Loi f sur l’état civil 

	RA
	Rechtsanwalt m, Rechtsanwältin f
	
	avocat m, avocate f


AKRONYME & ABKÜRZUNGEN
FRANZÖSISCH/DEUTSCH
	
	
	
	

	APA
	apatride mf
	
	Staatenlose f

	ASU
	allocation f de salaire unique 
	
	Alleinverdienerbeihilfe f

	FIV
	fertilisation f in vitro 
	IVF
	Invitro-Fertilisation f

	GPA
	gestation f pour autrui 
	
	Leihmutterschaft f

	J.A.F.
	juge aux affaires familiales
	
	Familienrichter (in F)

	J.O.
	Journal officiel
	
	Amtsblatt

	N/réf.
	nos références 
	
	Unser Zeichen

bei Geschäftsbriefen als Referenz verwendet

	OFPRA
	Office m français de protection des réfugiés et apatrides 
Établissement public doté de l'autonomie administrative et financière, chargé de l'application des textes français et des conventions européennes et internationales relatifs à la reconnaissance de la qualité de réfugié, d'apatride et à l'admission à la protection subsidiaire.
	
	Französisches Amt für den Schutz von Flüchtlingen und Staatenlosen

	PACS
	Pacte m civil de solidarité 
Le pacte civil de solidarité (PACS) est défini comme une convention entre deux personnes physiques majeures, de sexe différent ou de même sexe souhaitant organiser leur vie commune.

loi n°99-944 du 15 novembre 1999
	
	Französische eingetragene Partnerschaft f
In Ö ähnlich:

Das „Eingetragene Partnerschaft-Gesetz“ regelt die Rechte und Pflichten von gleichgeschlechtlichen Paaren nur für gleichgeschlechtliche Paare offen, heterosexuelle Paare können sie nicht schließen.
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	PMA
	procréation f médicalement assistée 
	
	medizinisch unterstützte Fortpflanzung f (Schwangerschaft ohne Geschlechtsverkehr)

	REF
	réfugié m
	
	Flüchtling m

	RTT
	réduction du temps de travail
	
	Arbeitszeitverkürzung (in F : 35 Stunden), Zeitausgleich

	SCP
	société f civile professionnelle d’avocats 
	
	Anwaltssozietät f, Gemeinschaftskanzlei f

	TGI
	Tribunal m de Grande instance 
Le Tribunal de Grande instance, qui s'est appelé autrefois Tribunal d'arrondissement, et ensuite, Tribunal de Première Instance, est la juridiction de droit commun en matière civile.
	
	Zivilgericht der ersten Instanz in Frankreich

	V/réf
	vos références
	
	Ihr Zeichen

bei Geschäftsbriefen als Referenz verwendet


AUSTRIAZISMEN
	
	
	

	Akt m (Ö)
	Akte f
	dossier m

	Alimente f (Ö)
	Unterhalt m
	pension f alimentaire 

	Anspannungsgrundsatz m
	
	principe de la détermination de l’obligation alimentaire basée sur un revenu fictif m

	Ansuchen n (Ö) 
	Antrag m
	requête f, demande f

	Besuchsrecht n (Ö) (veraltet)
Kontaktrecht n (neu)
	Umgangsrecht n, Verkehrsrecht n
	droit m de visite 

	Firmenbuch n (Ö) 
	Handelsregister n
	registre m de commerce

	Jugendwohlfahrt f (Ö) 
	Jugendamt n 
	office m d’assistance aux jeunes, service m d’aide à l’enfant 

	Karenzzeit f (Ö)
	Elternzeit f
	congé m parental 

	Obsorge f (Ö) 
	Sorgerecht n
	droit m de garde 

	Regelbedarf 
	
	besoin m alimentaire mensuel officiel

	Schriftführer m (Ö)
	Protokollführer m
	greffier m


VERBEN
DEUTSCH / FRANZÖSISCH
	
	

	abändern 

die Entscheidung abändern
	reformer

reformer la décision

	abfassen

einen Vertrag ~

ein Abkommen ~
	rédiger

~ un contrat 
~ une convention 

	abschließen

eine Versicherung ~

Vereinbarungen treffen

einen Vertrag ~

persönlich ~
	conclure

~ une assurance

~ des accords

~ un contrat

~ en personne

	abschließen

einen Vertrag ~

ein Abkommen ~
	passer

~ un contrat zwischen 2 Parteien

~ un traité völkerrechtlich

	abweisen 

eine Klage ~/ einen Antrag
	débouter, rejeter

~ une demande/ une requête

	adoptieren (an Kindes statt annehmen)
ein Kind ~ 
	adopter 

~ un enfant

	anerkennen

die Gültigkeit der Vereinbarung ~

die Vaterschaft ~
	reconnaitre

~ la validité de la convention

~ la paternité

	anerkennen/bestätigen

ein Urteil bestätigen

einen Beschluss anerkennen
	reconnaître

~ un jugement

~ une décision

	ankreuzen

Zutreffendes ~
	cocher

~ la mention utile

	anordnen

eine Untersuchung der Familiensituation/ soziale Abklärung ~
	ordonner

~ une enquête sociale (art. 373 Ccvi)

	anvertrauen

jdm die Obsorge ~
	confier

~ l’autorité parentale à qqn

	anwenden

franz. Recht ~
	appliquer

~ la loi francaise

	aufheben (für ungültig erklären)
eine Ehe ~
	annuler

~ un mariage

	aufheben etw.

Urteil aufheben
	annuler, casser

annuler un jugement

	auflösen

eine Ehe ~
	dissoudre

~ un mariage

	auflösen (einen PACS)
	se dépacser

	aufrecht erhalten 

die vorübergehenden Maßnahmen aufrecht erhalten
	maintenir qqc

maintenir les mesures provisoires

	aufscheinen 

auf dem Vordruck ~
	figurer 

~ sur le formulaire

	aussprechen

die Scheidung ~
	prononcer

~ le divorce

	ausstellen

eine Urkunde ~
	délivrer

~ un acte

	ausstellen lassen

einen Pass ~
	faire établir, produire

~ un passeport

	ausüben

ein Gesetz ~

die Obsorge ~
	exercer

~ une loi

~ l’autorité parentale

	beantragen 

eine Genehmigung ~
	requérir, demander 

demander une autorisation

	beauftragen

jdn mit etwas beauftragen
	déléguer, charger qqn de qch

	befassen

Gericht befassen, vor Gericht gehen
	saisir qch

~ un tribunal

	befragen

einen Zeugen ~

einen Verdächtigen ~
	interroger

~ un témoin

~ un suspect

	beglaubigen

eine Unterschrift ~ 

eine Kopie ~ 
	homologuer qch, légaliser, certifier conforme

légaliser une signature 

certifier conforme une copie

	beilegen 

eine Rechnungskopie ~

eine Abschrift der Geburtsurkunde ~
	joindre

~ une copie de facture

~ une copie de l’acte de naissance

	beleidigen jm., verletzen jm. 
	injurier qn

	benachteiligen

übervorteilt werden

jmds Interessen schaden
	léser

être lésé/e

~ les intérêts de qqn

	bescheinigen

jdm etw ~
	certifier, attester

attester qch à qqn, faire un certificat ou une attestation à qqn

	bestätigen

der Standesbeamte ~t, dass
	attester

L’officier de l’état civil ~ que

	bestätigen (nostrifizieren)
Studienabschluss~
	homologuer

~ un diplôme

	bestätigen etw.

die Entscheidung bestätigen
	attester, confirmer

confirmer la décision

	bestätigen, beglaubigen

einen Text ~

eine Unterschrift ~
	certifier

~ un texte

~ une signature

	bewahren, behalten

das Sorgerecht behalten
	conserver

~ l’autorité parentale

	bezahlen

den Unterhalt ~

jdm einen Betrag zahlen
	verser

~ la pension alimentaire

~ une somme à qqn

	bitten, ersuchen, klagen, ansuchen, beantragen
	demander

	bitten, rufen, verlangen, fragen, erfordern

um Rat fragen

um Aufschub bitten

Konkurs beantragen
	demander

~ conseil 
~ un délai

~ l’ouverture de la faillite

	durchstreichen

Nichtzutreffendes ~
	biffer, rayer 

~ la mention inutile

	einbringen

einen Antrag ~

eine Klage ~
	déposer

~ une requête

~ une demande

	eingehen

eine Ehe schließen/ eingehen

Verbindlichkeiten eingehen

eine Versicherung abschließen

Schulden aufnehmen

eine rechtsgeschäftliche Erklärung abgeben

die Ehe miteinander eingehen wollen
	contracter

~ mariage

~ des engagements

~ une assurance

~ une dette

déclarer la volonté de ~

vouloir se prendre pour époux

	eingehen, einen PACS
	se pacser

	einheben

Gebühren ~
	percevoir

~ des taxes

	empfangen jm

einen Mandaten im Büro ~
	recevoir qqn

~ un commettant au bureau

	entrichten

eine Gebühr od. Abgabe ~
	payer, régler

~ une taxe

	erklären

Je soussigné(e) déclare être célibataire.

Öffentlich und persönlich ~, miteinander die Ehe eingehen zu wollen.
	déclarer

Ich, der Unterfertigte, erkläre, dass ich nicht verheiratet/ledig bin.

~ publiquement et en personne vouloir se prendre pour époux (acte de mariage algérien)

	erklären für rechtmäßig

ein Kind für ehelich erklären 
	légitimer

~ un enfant 

	ernennen (bestellen)

einen Vertreter ~
	nommer (désigner)

~ un représentant

	erscheinen

vor Gericht ~

persönlich ~
	comparaître offiziell

~ devant le tribunal, ~ en justice

~ personnellement

	erstellen (ausstellen)
einen Vertrag ~

sich ein Ledigkeitszeugnis ~ lassen
	établir

~ un contrat

faire ~ un certificat de célibat

	erteilen

Auskünfte ~ 
	donner, fournir

donner, fournir, communiquer des renseignements

	fällen

ein Urteil ~

das Urteil erging am 22. April
	rendre

~ jugement

le jugement a été rendu le 22 avril

	feststellen

~ dass jemand unverheiratet ist

es ist nicht festzustellen, dass ...
	constater

~ le célibat de qqn

il n’est pas possible de savoir si ...

	gewähren

einen Vorschuss ~

nicht gewährt/ abgelehnt
	consentir à qch

~ une avance

non consenti/e

	heiraten

Ils sont mariés depuis x ans.
	se marier

Sie sind seit x Jahren verheiratet.

	heiraten

X a épousé Y
	épouser qqn

X hat Y geheiratet

	in Kraft treten

ein Gesetz tritt in Kraft
	entrer en vigueur

une loi entre en vigueur

	laden, vorladen

einen Zeugen vorladen
	convoquer

convoquer un témoin

	protokollieren, festhalten

etw schriftlich ~
	consigner

~ qch par écrit

	rechtsgültig werden

ein Urteil wird rechtsgültig
	devenir définitif

un jugement devient définitif

	rechtskräftig werden

ein Urteil wird rechtskräftig
	devenir définitif

un jugement devient définitif

	regeln, vorsehen, festlegen durch
	prévoir, régir, stipuler par

	richten an

einen Antrag mit der Post an jm ~
	adresser

~ une demande par courrier à qqn

	scheiden lassen, sich

gemeinsam beschließen, sich scheiden zu lassen
	divorcer

décider d’un commun accord de divorcer

	stattgeben 

einem Antrag ~

einer Beschwerde ~
	faire droit

faire droit à une demande

recevoir une plainte

	streichen

von einer Liste ~

jdn aus der Liste od. dem Register ~ 
	radier

~ de la liste

radier, retirer, rayer qqn de la liste ou du registre

	trennen, sich 

sich von seinem Mann trennen

sie ist von ihrem Ehemann getrennt

die Eltern leben getrennt
	se séparer

se séparer de son mari

elle est séparée de son époux

les parents vivent séparément

	überprüfen

den Wortlaut ihrer Vereinbarung ~ (nach Scheidung)

die Wahrung der Interessen ~
	contrôler, vérifier

~ les termes de leur accord 

~ la sauvegarde des intérêts

	unterfertigen (unterschreiben, unterzeichnen)

einen Vertrag, eine Urkunde ~
	signer

~ un contrat, un acte

	vereinbaren

wie abgemacht
	convenir de qch/ de faire qch

comme convenu

	verhängen

eine Strafe ~
	infliger

~ une peine

	verhören

einen Verdächtigen ~
	interroger

~ un suspect

	verkünden

ein Urteil verkünden

über jem/etw befinden

keine Angaben machen
	prononcer

~ une sentence, ~ un jugement

se ~ sur qch/qqn

ne pas se ~

	verlängern 

das Verkehrsrecht verlängern
	étendre

étendre le droit de visite

	verloben, (sich) mit jdm 
	fiancer avec qqn (se)

	vernehmen (anhören)
einen Zeugen ~

Der Richter hat das Kind angehört
	entendre

~ un témoin

Le juge a entendu l’enfant.

	vertreten

von einem Anwalt vertreten werden
	représenter, assister

être représenté par un avocat, être assisté d’un avocat

	verweisen

die Sache ~ 

Der Richter verweist die Sache an das Großinstanzengericht.
	renvoyer

~ l’affaire

Le juge renvoie l’affaire devant le tribunal de grande instance.

	vorlegen

eine Abschrift Ihrer Geburtsurkunde ~
	présenter

~ une copie de votre acte de naissance

	weitergeben
	transmettre

	widerrufen etw. (Akk) 
	revoquer qch
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